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وَللَِّهِ الأْسََْ,ءُ الحُْسْنَىٰ 
فاَدْعُوهُ بِهَا 

And	(all)	the	Most	Beau1ful	Names		
belong	to	Allah,	so	call	on	Him	by	them	

Surah	Al	A’raf	(7:180)

 وَللَِّهِ الأْسَْمَاءُ الحُْسْنَىٰ
 فاَدْعُوهُ بِهَا

 وبرای الله, نامهای نیک است، پس به آن (نامها) اورا بخوانید

 سورة ا>عراف 7:180



͂௬̻ͭͭͭͭͭϾ̮ͭͭͭͭͭ ̻͛̓ͭͭͭͭ͡ ͯ௬̷̘ͭͭͭ͡ ͂ͭͭ̚௬ͭͭͭͭ௪̼ͭ
Result of Auditing the Material

:̺́̓௪̺͙ ͩ௛௪̡̀ ̻̺͙͛ͤ̓̚ ͙͡͵̻Ͼ̺ ̗̠̼̺̗͂̓
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.̢͙̓̽ͣ͗͡ ̟̘̀ͣ̓ ͳ̻ ௛̡͕̾ ͂௪̠ ̻̺͛͡ ̢̜̺͂̓ ̡̺͙͛̓̾͡ ʹ̽͢

For approved subjects only, the following is required:
the Department assumes no responsibility for scientific 
intellectual, legal or other rights to other.
Any abrasion, modification or separation in sealed 
attachments shall void the certificate.
The material may not be traded on the basis of this certificate, 
where the trading license shall be taken from the competent 
authority in the country.
This certificate is valid only within the territorial boundaries of 
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No entity that has been granted this certificate shall be entitled 
to include it in the pages of the material, whether it is a Qur'an 
or a book or any other format.
This certificate is valid for only six months.
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 /!سم! االله, ا%$ح*ٰ)' ا%$#م!
 3َ ح>و?لَ و> 3َ ق9و0ة6 إ34$ ب!االله0,

منبع	:  
أسNء الله الحسنى - جلالها ولطائف إقترانها وDراتها - في ضوء الكتاب والسنة 

تأليف: ماهر مقدم.
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مقدمه

شيخ السعدي (رحمة اJ) در تفسير مي فرمايد :

 

{ الـلهُ لاَ إلِـَهَ إلاَِّ هُـوَ }: هــيچ كــس جــز اJ >يــق عــبادت نيســت، و هــيچ كــس جــز 
او >يـق وابسـتگي هـمراه بـا مـحبت ، ذل ، تـرس و امـيدمـان، نيسـت. هـمه مـان 

همواره به او وابسته هستيم ، و به او رجوع مي كنيم. 

{لـَهُ الأْسNََْءُ الـْحُسْنَى}: از آنِ او تـــمام نـــام هـــاي زيـــبا و كـــامـــل اســـت. و  تـــمام 
نــامــهاي او >يــق ســتايــش اســت. نــام هــاي او تــنها نــام و لــقب نيســت بــلكه نــام 
هـاي او مـتصل بـه صـفات كـامـل اوسـت. هـر صـفت او كـامـل و گـرامـي اسـت ، 

و بــدلــيل عــظمت ايــن نــام هــا ، اJ بــه مــا امــر نــموده ، بــا آن اJ را بــخوانــيم و 
بـــه او دعـــا كـــنيم. و بـــا ايـــن عـــمل مـــي تـــوان بـــه او نـــزديـــك تـــر شـــويـــم، و او ايـــن 
عــمل را دوســت مــي دارد. و او كــسانــي را كــه دوســت دارنــد، بــا نــام هــاي او 
دعـا كـنند، را دوسـت مـي دارد، و او كـسانـي را كـه دوسـت دارنـد نـام هـاي او 
را حــفظ كــنند، را دوســت مــي دارد، و او كــسانــي را كــه دوســت دارنــد، مــعني 
نـــــام هـــــاي او را بـــــدانـــــند، و آن را جســـــتجو كـــــنند، را دوســـــت مـــــي دارد، و او 
كــــسانــــي را دوســــت دارنــــد،بــــا ايــــن نــــام هــــا او را عــــبادت كــــنند را دوســــت مــــي 

دارد، همان گونه كه فرموده: 

   
(او) اJ است، که هیچ معبودی جزاو نیست؛ نامهای نیکو از آن اوست.(سورة طه 8)
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  أحَْصَاهَا يعني

 

وقــــتي مــــي گــــويــــيم : ”اJ را بــــا نــــام هــــايــــش بــــخوانــــيم“ يــــعني مــــعني آنــــها را 

بـــدانـــيم، و قـــلب مـــان آن را احـــساس كـــند، و آن را دوســـت داشـــته بـــاشـــيم، و 
بـــراي او امـــيد و تـــرس داشـــته بـــاشـــيم. و مـــنظور تـــنها تـــكرار نـــام هـــا نيســـت، 

چون اين طبق سنت رسول صلى اJ عليه و سلم  نيست. 

 
وبرای اJ, نامهای نیک است، پس به آن (نامها) اورا بخوانید ( سورة ا>عراف 7:180) 

عَنْ أfَِ هُرَيرْةََ ـ رضى الله عنه ـ أنََّ رسَُولَ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ: 
 ” إنَِّ للَِّهِ تسِْعَةً وَتسِْعlَِ اسNًْ مِائةًَ إلاَِّ وَاحِدًا مَنْ أحَْصَاهَا دَخَلَ الجَْنَّةَ ”. 

از اf هريرة رضي الله عنه روايت است ، رسول صلى الله عليه و سلم چنl فرمود: 
هNنا الله 99 نام دارد، 100 نام ، يv كمتر، هر كسي آنها را بداند وارد بهشت 

خواهد شد. ( صحيح البخاري 2736) 

شناخ| نام ها.  1.

درك و فهم معني و اهميت آنها.  2.

دعا كردن با نام هاي الله كه آن يعني  ”دعاء العبادة - دعاي عبادت“ و ”3.
دعاء المسألة - دعا با درخواست كردن از او“.
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 دعاء عبادة - دعاي عبادت

 

 دعاء المسألة - دعا براي طلب نيازها

 

يـعني الـله را بـا نـام هـايـش عـبادت كـنيم ، مـثلا وقـتي بـدانـيم الـله الـعليم ـ آگـاه 
تـريـن اسـت ، پـس زبـان و بـدن مـان را از هـر چـيزي كـه بـاعـث نـاخـشنودي او 
بـاشـد، حـفظ خـواهـيم كـرد. وقـتي بـدانـيم الـله الـكريـم- بخنشـده تـريـن، اسـت ، 

اميد به كرم او خواهيم داشت ، و با ديگران هم بخشنده خواهيم بود. 

وقـتي بـه نـام هـاي او تـوسـل كـنيم  و مـيخواهـيم از ايـن طـريـق بـه او نـزديـك 
شويم ، بايد بدانيم كدامl نام مناسب موقعيت مان مي باشد، مثلا :  

يا رحمن؛ به من رحم كن. 
يا غني؛ مرا f نياز كن. 

يا الله بهشت نصيبم كن، هNنا تو شنونده و بينا هستي.  
همچنl مـي تـوان بـا نـام هـايـي دعـا كـنيم كـه مـعاê فـراوان دارد مـثل الـصمد، 
الـواحـد، المـجيد، الـرب. يـا ايـنكه بـا بـزرگ تـريـن نـام هـايـش بـه او دعـا كـنيم كـه 
ذكـر شـده آن “ الـله ، الـحي الـقيوم” اسـت. در كـل مـي تـوان بـا نـام هـاي الـله 

براي îام امور دنيا و آخرت دعا كرد. 
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 االله
Jا 

ايـن نـامِ بـا شـكوه، بـزرگ تـريـن نـام اJ مـي بـاشـد، كـه شـامـل هـمه ي نـام هـاي 

زيـــــبا و صـــــفات وا>ي اوســـــت. اصـــــل ايـــــن نـــــام از (اzلـــــه) مـــــي بـــــاشـــــد، تـــــنها 
كــسيكه >يــق عــبادت اســت، كــسيكه قــلب هــا بــا مــحبت و تــعظيم او را عــبادت 

مي كنند.     

 ا%ب
  تربيت كننده ، اص|ح كننده

او تــــربــــيت كــــننده اســــت كــــسي كــــه تــــمام مخــــلوقــــاتــــش را بــــا نــــعمت و فــــضلش 
تــربــيت مــي كــند. او خــالــق اســت كــه امــور مخــلوقــات را بــر عهــده دارد، روزي 
دهــــنده اســــت، و بــــندگــــان را بــــراي بهــــتر شــــدن اصــــ|ح مــــي كــــند. او بــــندگــــان 
خـاص خـود را تـربـيت خـاص مـي دهـد، بـا افـزايـش ايـمان شـان، هـدايـت كـردن 

شان و دادن  چشم بصيرت به آنها. 
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 ا%Bن
  مهربان ترين

صــاحــب رحــمت عــظیم کــه تــمام گــوشــه و کــنار زمــین و آســمانــها را در بــر مــی 

گـــیرد،رحـــمت او شـــامـــل تـــمام انـــس و جـــن مـــی شـــود، شـــامـــل مـــؤمـــن، كـــافـــر و 
حـيوانـات هـم مـي شـود. رحـمت اJ را در مخـلوقـاتـش مـي تـوان مـشاهـده كـرد، 

در احكام و شريعت او ، و در تمام زندگي مان.  

  ا%#م
  كسيكه بطور خاص مهربان ترين است

صـــاحـــب رحـــمت. كـــه خـــاص بـــراي مـــؤمـــنÑ مـــي بـــاشـــد، و ايـــن رحـــمت خـــاص، 

برايشان در روز قيامت محفوظ است.  
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Cال  
  هميشه زنده

كــسيكه زنــدگــي او خــالــي از هــرگــونــه عــيب و نــقص اســت. او هــميشه بــوده، ”

نيسـتي“ هـرگـز بـراي او نـبوده، هـرگـز كـسي و يـا چـيزي بـر او مـقدم نـبوده، و 

او هـرگـز نـمي مـيرد. تـمام صـفات  كـامـل او؛ از شـنيدن، ديـدن ، عـلم و اراده 
ي او شامل اين نام مي باشد. 

  اGيوم
  هميشه پابرجا/ نگه دارنده

كــسيكه هــمه چــيز را اســتوار و نــگه مــي دارد ، هــيچ چــيز بــدون او نــمي تــوانــد 

بــر خــود اســتوار و يــا مــراقــب خــود بــاشــد ، او قــائــم مــي بــاشــد ، بــه هــيچ كــس 
نياز ندارد كه چيزي براي او فراهم كند، براي او بسازد و يا به او بدهد. 
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 اOP ، اLMN، المتعال
 بلند مرتبه ، با>ترين و همواره با>ترين

این نام هاي باشکوه  او ، با> بودن او را از هر نظر نشان می دهد. 

او خــود بــلند مــرتــبه اســت: او بــا>تــر از هــمه ي آفــریــنش خــود مــي بــاشــد، •
او بـا>تـر از هـفت آسـمان مـي بـاشـد، او بـر عـرش خـود،هـمان گـونـه كـه بـا 

عظمتش مطابقت دارد قرار دارد.  

او از نــظر تــوانــایــی و صــفاتــش عــالــی اســت: هــیچ کــس صــفات بــا>تــر و •
بــزرگــتری از اJ را نــدارد و حــتی هــیچ کــس نــمی تــوانــد بــه شــباهــت آنــها 

نزدیک شود.  

او در قـــدرت و ســـلطه ي خـــود بـــا>تـــريـــن اســـت : او بـــر هـــمه تســـلط دارد، •
هــیچ کــس نــمی تــوانــد بــر او تســلط یــابــد. او بــا>تــريــن قــدرت را دارد، هــیچ 

کس نمی تواند بر او غالب شود.  

 او با>تر از هرگونه کاستی ، اشتباه و خطا است. •
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  اQRSم
 سخاوتمندترين

کــــسی کــــه ســــخاوتــــمند اســــت و بــــخشندگــــی و ســــخاوت او هــــرگــــز قــــطع نــــمی 

شـود. او بـه مـا نـعمت هـايـي مـی دهـد بـدون ایـنکه سـزاوار آن بـاشـیم ، و بـیش 

از آنـــچه از او بـــطلبيم ، بـــه مـــا مـــي دهـــد. او کـــسی اســـت کـــه گـــناهـــان را مـــی 
بخشد و پاک می کند گویی که گناهان آنها هرگز وجود نداشته اند. 

TزPا 
 پيروزمند

او پـيروزمـند و تـوانـمندي اسـت کـه هـرگـز تـحت تـأثـیر هـيچ شـر و آسـیبي قـرار 
نـــــمي گـــــیرد. او شکســـــت دهـــــنده ای اســـــت کـــــه هـــــیچ کـــــس نـــــمی تـــــوانـــــد او را 

شکســـت دهـــد، او ســـلطه گـــري اســـت کـــه هـــیچ کـــس نـــمی تـــوانـــد بـــر او تســـلط 

یــابــد. هــیچ کــس مــانــند او یــا شــبیه او نیســت. او مــطابــق عــلم و حــكمت كــامــل 
خود هر كه را بخواهد عزيز و هر كه را بخواهد ذليل مي كند. 
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  الودود
  دوستدارنده ترين

مـــحبوب تـــريـــن؛ كـــسيكه اولـــياء (بـــندگـــان مـــؤمـــن) و خـــاصِ خـــود را دوســـت مـــي 

دارد.كــسيكه كــه >يــق اســت كــه بــطور مــطلق دوســت داشــته شــود.او را بيشــتر 
از خود ، خانواده ، ثروت و همه مردم دوست داريم. 

 الحWم
  بردبارترين

او صـــاحـــب بـــردبـــاری و تحـــمل اســـت. او در مـــجازات كـــردن كـــسانـــي كـــه كـــفر 
مـي ورزنـد و سـرپـيچي مـي كـنند عـجول نیسـت، و نـه ايـنكه آنـان را از لـطف و 

خــوبــی خــود محــروم مــي كــند. بــلکه  بــاران نــعمت و رحــمت خــود را شــب و روز 

بر آنها مي بارد.  
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 ا\فور ا\فZار
   بخشنده ترين ، همواره بخشنده

كــسيكه گــناهــان مــا را مــي بخشــد،  و آن را پــنهان مــي كــند، بــا ايــنكه كــامــ| 

قادر به  مجازات كردن ما مي باشد. 

  ال[يم
 بزرگترين

او بـــاشـــكوهـــتريـــن مـــي بـــاشـــد، هـــيچ كـــس از او بـــزرگـــتر و بـــا عـــظمت تـــر نـــمي 
بـــاشـــد، هـــيچ كـــس بـــا عـــظمت تـــر از صـــفات و افـــعال او نـــمي بـــاشـــد، تـــنها او 

شايسته ي  تعظيم است. 
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  الجميل
  زيباترين

هـیچکس زیـباتـر از او نیسـت ، او خـودش زیـباسـت و هـیچ یـک از آفـریـنش هـا 

نـــمی تـــوانـــند زیـــبایـــی او را تـــوصـــیف کـــنند. او دارای زیـــباتـــریـــن صـــفات  مـــي 
بـاشـد، كـه سـرشـار از کـمال ، عـظمت و زیـبایـی اسـت. هـمه نـام هـای او زیـبا 

تــریــن هســتند ، هــیچ اســمی بــزرگــتر یــا زیــباتــر از نــام هــاي او نیســت. افــعال 

او زیباست زیرا همگی سرشار از حكمت، اص|ح ، عدالت و رحمت است.  

 اGادر المقتدر اGد`
   توانا، تواناترين

ایــن اســامــی بــلند نــشانــگر تــوانــایــی کــامــل و عــالــی اJ مــي بــاشــد. او نــهایــت 
قـدرت و تـوانـایـی اسـت. هـیچ چـیز در زمـین و آسـمانـها یـا هـر مـوقـعیتی وجـود 
نـدارد کـه بـتوانـد او را از کـار بـیندازد. او تـقديـر هـمه ي آفـريـنش هـا را قـبل از 

خلقتشان، دقيق تعيÑ كرده است. 
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c\ا 
 بي نياز، ثروتمند

او ثـــروتـــمندتـــريـــن اســـت ، كـــسيكه از هـــر جهـــت بـــي نـــياز اســـت، بـــي نـــيازيِ او 
چــــنÑ اســــت كــــه اطــــاعــــتِ اطــــاعــــت كــــننده هــــيچ نــــفعي بــــه او نــــمي رســــانــــد، و 

نـافـرمـانـيِ نـافـرمـانـي كـننده هـيچ آسـيبي بـه او نـمي رسـانـد. و او هـر كـدام از 

بـندگـان خـود را بـخواهـد بـي نـياز خـواهـد كـرد، كـه آن بـراسـاس حـمكت و عـلم 
بي نقص او مي باشد. 

 الواdد اd3د
 يكتا، بي همتا ، يگانه

او يـكتاسـت در تـمام نـام هـا، صـفات و افـعالِ بـي نـقص و كـامـلش.  هـيچ كـس 
در كـمال او، سـهم و يـا دخـالـتي نـدارد. او در وحـدانـيت خـود يـكتاسـت ، هـيچ 
كــــــس در الــــــوهــــــيت و ربــــــوبــــــيت او ســــــهمي نــــــدارد. او رقــــــيبي بــــــراي رقــــــابــــــت، و 

شريكي براي شراكت با خود ندارد.  
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  الوهاب
  بخشنده فضل فراوان

او هـديـه و نـعمت هـاي فـراوانـي مـي بخشـد کـه قـابـل شـمارش نیسـت. او بـه مـا 
نــعمت هــاي زيــادي مــی دهــد گــرچــه مــا لــیاقــت آن را نــداریــم، و در عــوض آن  
چـیزی نـمی خـواهـد. هـديـه و فـضل او شـامـل هـمه مخـلوقـات در آسـمان هـا و 

زمین مي باشد، و هرگز قطع نمی شود. 

  اPفو
 عفو كننده، بخشنده

او عـفو كـننده و مـغفرت دهـنده اسـت، و گـذشـت او بـي پـايـان اسـت. اگـر عـفو 
و بـــخشش او نـــبود، تـــمام آنـــچه روی زمـــین اســـت بـــه دلـــیل نـــافـــرمـــانـــی از او و 
نــدادن حــق او، نــابــود مــی شــد. تــمام خــير و خــوبــي از جــانــب اوســت، و بــاران 

نعمتش بر هر كدام از بندگانش بخواهد مي بارد.  
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  اfمد
  بي نياز و همه نيازمند به او

او كـــسي اســـت كـــه هـــمواره بـــراي هـــمه نـــيازهـــا و امـــورمـــان بـــه او رجـــوع مـــي 
كـــنيم. او از هـــر جـــانـــب بهـــتريـــن اســـت، او در جـــ|ل  و شـــكوه خـــود، بـــاشـــكوه 
تـــريـــن كـــامـــل اســـت ، او دربـــردبـــاري اش ، بـــردبـــارتـــريـــن اســـت ، او در ثـــروت و 

بـــي نـــيازي اش ، بـــي نـــيازتـــريـــن اســـت.. ، هـــمه ي ايـــن صـــفات او بـــي نـــهايـــت 

است …او كسي است كه غذا نمي خورد و هيچ نمي نوشد. 

  الgار
 قهار

او كـسي اسـت كـه بـر هـمه چـيز غـالـب اسـت، هـمه مخـلوقـات بـا عـظمت او، در 
بــرابــرش تــواضــع دارنــد. اهــل آســمانــها و زمــÑ غــ|م او هســتند و در بــرابــر او 

ذليل مي باشند. 
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hرGا 
  نزديك ترين

او نــزدیــکتریــن، بــه کــسانــی اســت کــه او را مــی پــرســتند، اوامــر او را اجــابــت 
مـي كـنند. و بـراي كسـب پـاداش، مـراقـبت از جـانـب او، و پـيروزي، بـه او دعـا 

مي كنند، و او دعاهاي آنها را اجابت مي كند. 

 المجيب
  استجابت كننده

كـــسي كـــه بـــه دعـــايِ كـــسانـــي كـــه بـــه او دعـــا مـــي كـــنند جـــواب مـــي دهـــد، و بـــه 

درخـواسـت كـسانـي كـه از او درخـواسـت مـي كـنند جـواب مـي دهـد، اóـجيب بـه 

بــندگــان خــود، هــر كــجا و در هــر حــالــتي بــاشــند جــواب مــي دهــد، هــمان گــونــه 
كـه بـه آنـها وعـده داده اسـت. و او صـادق تـريـن اسـت ، كـسي كـه هـرگـز عهـد 

خود را نمي شكند. 
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 الحkم
 با حكمت ترين

او در كــــ|م ، افــــعال ، احــــکام ، مخــــلوقــــات ، دســــتورات و قــــضاء و قــــدر خــــود 
بـــاحـــكمت تـــريـــن اســـت. او كـــ|م و عـــملي نـــخواهـــد داشـــت جـــز آن كـــه صـــحيح  
بـاشـد و دقـيق بـه هـدف بـاشـد. قـضاء و قـدر و امـوري كـه او تـعيÑ كـند خـالـي 

از هر گونه، لغزش، عیب و نقص است. 

  الملك ، المWك
 پادشاه ، فرمانروا

او پــادشــاه واقــعی اســت و تــمام ســلطنت هــا بــه او تــعلق دارد. هــمه امــور در 
دســـــــت اوســـــــت ، هـــــــمه چـــــــيز از او شـــــــروع شـــــــده و بـــــــه او بـــــــازمـــــــی گـــــــردد. او 

دســــتورات خــــود را در ســــلطه خــــود اجــــرا مــــی کــــند و امــــور را مــــطابــــق عــــلم و 

حــكمت کــامــل خــود ، هــمانــطور کــه مــی خــواهــد اجــرا مــي كــند. او زنــدگــی مــی 

بخشـد و مـرگ مـی دهـد ، او نـعمت مـی بخشـد و دریـغ مـی کـند ، سـختی هـا 
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و نـگرانـی هـا را بـرطـرف مـی کـند. او بـه هـرکـسی کـه بـخواهـد پـادشـاهـی مـی 
بخشد و از هرکسی که بخواهد سلب می کند. 

  الحميد
 قابل ستايش

او كــسي اســت كــه در احــكام ، اوامــر و نــواهــي اش قــابــل ســتايــش اســت. او 
در هر زمان و در هر موقعیتی توسط خلقت ستایش می شود. 

noا3ول ، ا  
  اولÑ ، آخرين

او اولــــÑ و قــــبل از او هــــيچ كــــس نيســــت ، او آخــــريــــن و بــــعد از او هــــيچ كــــس 
نيست، و او به همه چيز آگاه است. 

همه چيز با او شروع و با او به اتمام مي رسد. 
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  اsاr اqاطن
  آشكارترين ، پنهان ترين

او آشــكارتــريــن اســت ، هــيچ كــس بــا>تــر و آشــكاتــر از او ، تــوانــايــي او، و يــا 
صـفات او نيسـت. او پـنهان تـريـن اسـت ، كـسي كـه در ايـن جـهان از ديـدگـاه 
مخــلوق پــنهان اســت. او از پــنهان تــريــن و  عــميق تــريــن رازهــا و نــيت هــا آگــاه 

است.   

  اuميع
  شنوا

او هـمواره شـنوا اسـت و شـنوایـی او هـمه صـداهـا و هـمه زبـانـها را در هـمه ي 
زمــانــها در بــر مــی گــیرد. هــیچ چــیز نــمی تــوانــد مــانــع او شــود از ايــنكه در يــك 

لحظه همه مخلوقات خود را بشنود. 
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vwال  
 بينا

او هــمه چــيز را مــي بــيند، كــسي كــه ديــدگــاه او، هــمه چــيز و هــمه كــس را در 
آســمان هــا و زمــÑ در بــرمــي گــيرد.او كــسي اســت كــه پشــت هــمه ي امــور را 

مي بيند و از همه چيز آگاه است. 

 الخالق الخyق
   آفريننده

او خـــــالـــــق اســـــت ، كـــــسي كـــــه مـــــوجـــــودات را از هـــــيچ بـــــوجـــــود مـــــي آورد و مـــــي 
آفريند،او همه چيز را بدون داشú مثال قبلي خلق كرده است. 
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 اqارئ
 نوآفرين

او کـسی اسـت کـه مخـلوقـات را از یـکدیـگر مـتمایـز مـی کـند و آنـها را طـاهـر و 
خالي از هر گونه عيب خلق كرده است. 

 ال{ور
 تصوير دهنده

او كــسي اســت كــه بــه تــمام مــوجــودات صــورت بــخشيده اســت، چــه آنــهايــي را 
كــه مــي دانــيم و چــه آنــهايــي را كــه نــمي دانــيم. و او بــه هــر مــوجــودي صــورتــي 

منحصر به فرد مي هد تا از ديگري متمايز باشد. 

 - -22



 اWPم
 آگاه ترين

او آگـاه تـريـن ، بـه هـر چـه در گـذشـته و هـر چـه در آيـنده خـواهـد بـود، او آگـاه 
تـريـن بـه مـمكن هـا و نـا مـمكن هـاسـت. او آگـاه تـريـن بـه مـراحـل هـر چـيزي كـه 

اتــفاق مــي افــتد و يــا نــمي افــتد. او بــه هــر چــه در هــفت آســمان هــا اســت، و 
هر چه در زمÑ و هر چه ما بÑ آن است، آگاه است. 

 اyuم
  منبع صلح و امنيت/ سالم از هر عيب

كـسيكه  خـالـي هـر گـونـه عـيب و نـقص اسـت. او خـلقت خـود را از بـي عـدالـتي 

حـفظ كـرده، و بـه آنـها ظـلم نـمي كـند، او كـسي اسـت  كـه بـه بـندگـان بـا ايـمان 

خـود در ديـار سـ|م (بهشـت) آرامـش خـواهـد داد، او مـنبع صـلح و سـ|مـتي 
و امنيت مي باشد، پس آن را از هيچ كس نخواهيم، جز از اJ الس|م. 
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  ا%ازق ا%زاق
 تنها روزي دهنده ، همواره روزي دهنده

او تـنها فـراهـم كـننده ي رزق و روزي بـراي تـمام جـهان، و هـر چـه در آسـمان 
هـا و زمـÑ اسـت مـي بـاشـد. روزي او شـامـل حـال تـمام مخـلوقـات مـي بـاشـد، 

كافر و مسلمان. 

 ا�3م
  بخشنده ترين

او بـخشنده تـريـن، از بـخشندگـان  مـي بـاشـد، هـيچ كـس در بـخشندگـي بـه او 
نــــــمي رســــــد و مــــــانــــــند او نيســــــت، و بــــــخشندگــــــي او ســــــرشــــــار از هــــــمه خــــــير و 

ســتايــش مــي بــاشــد. بــخشندكــي او خــالــي از هــر عــيب و نــقص مــي بــاشــد، و 

فضل  و كرم او شامل حال تمام مخلوقات مي باشد. 
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  اÅSيف
 لطيف ترين

او كــسي اســت كــه بــراي بــندگــان مــؤمــن خــود، بــا لــطافــت و نــرمــي؛ هــر چــه را 
بــرايــشان خــوب و مــفيد اســت، فــراهــم مــي كــند، بــه روش هــايــي كــه احــساس 

نـمي كـنند. او كـسي اسـت كـه عـلم او ظـريـف تـريـن جـزئـيات را احـاطـه كـرده، 

و از هر چه در قلب ها مي باشد،آگاه است. 

 اÉا� اÉكور
 سپاسگزار، قدر دان ترين

او کـسی اسـت کـه کـارهـای خـوب را، هـرچـقدر هـم کـوچـک بـاشـد ، قـدر دانـي 
مـی كـند، و چـنديـن بـرابـر پـاداش مـي دهـد، و نـعمت هـاي زيـاد مـي دهـد، و از 

شكر بندگانش، هر چند اندك باشد، راضي است. 
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 ا%ؤوف
  مهربان ترين

رأفــت بــا>تــريــن درجــه، و اوج رحــمت اســت، و از رحــمت اJ بــراي مخــلوقــاتــش 

ايــن اســت، چــيزي بيشــتر از حــد تــوانــشان بــه آنــها نــمي دهــد. رؤوف بــودن او 

 Ñبــراي تــمام مخــلوقــات مــي بــاشــد؛ بــراي زنــدگــي دنــيوي شــان، و بــراي مــؤمــن
در آخرت. 

 اGوي
  قوي ترين

 او نــهايــت قــوت اســت، كــسيكه تــمام قــوت هــا در بــرابــر قــوت او نــاچــيز اســت. 
قوت او هرگز و به هيچ طريقي، ضعيف ، عاجز و يا ذليل نمي شود. 
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áالمت  
 استوارترين

او اســتوارتــريــن ، و نــهايــت قــدرت و تــوانــايــي اســت. و هــرگــز از افــعال خــود، 
خسته نمي شود، و بر او گران نيست. 

 الجبار
  اص|ح كننده ، جبران كننده

او کـــسی اســـت، آنـــچه را کـــه شکســـته، درســـت مـــي كـــند، فـــقیر را، غـــنی مـــی 
کــند، دشــوار را،  آســان مــی کــند، و قــلبهای شکســته را اصــ|ح مــی کــند. او 
کــسی اســت کــه بــا>تــر از هــمه مخــلوقــات در مــكان و قــوت اســت، و هــيچ كــس 

نمي تواند به او برسد. 
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  المؤمن
 ضامن/ امنيت دهنده

او كــسي اســت كــه مخــلوقــات را از ظــلمِ خــود، در امــان داشــته، و او بــه هــيچ 
كــس ظــلم نــمي كــند، و او كــسي اســت كــه مــظلوم را از شــر ظــالــم نــجات مــي 

دهــد، و بــه او امــنيت و پــيروزي مــي دهــد، و او كــسي اســت كــه صــادق بــودن 
پـيام،  پـيامـبران و پـيروان آنـها را بـا معجـزه هـا، و آيـات روشـن تـايـيد مـي كـند، 

كــه نــشان دهــد ، آنــها در راه صــحيح و مســتقيم هســتند. او كــسي اســت كــه 
امنيت و آرامش مي دهد، به هر كدام از مخلوقات، كه بخواهد. 

  الãيمن
 نگهبان، سلطه گر، غالب

كـــسي كـــه مـــسؤلـــيتِ، مـــراقـــبت و مـــحافـــظت، تـــمام مخـــلوقـــات خـــود را بـــر عهـــده 

گـرفـته اسـت، او هـمواره  بـا قـدرت و عـلمش آنـها را زيـر نـظر دارد، و او بـا>ي 

تمام مخلوقات، بر عرشِ خود مي باشد، همان گونه كه شايسته ي اوست.  
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åالمو çالو 
  محافظت و حمايت كننده

از آنِ اوســـت و>يـــت عـــام، كـــه آن بـــراي تـــمام مخـــلوقـــات مـــي بـــاشـــد، و شـــامـــل 
امـــور روزانـــه ، تـــربـــيت ، فـــراهـــم كـــردن روزيِ مخـــلوقـــات اســـت. و امـــا و>يـــت و 
هــمراهــيِ خــاصِ او، تــنها بــه بــندگــان مــؤمــن او اخــتصاص دارد، كــه آن يــعني 

مـــراقـــبت از آنـــها، پـــيروز كـــردن آنـــها، و حـــفظ كـــردن آنـــها از مـــرتـــكب شـــدن بـــه 
گناه.  

éالمتك 
  عالي ، شايسته ي عظمت

او بــلند مــرتــبه، بــا عــظمت، مــتعال و بــا>تــر از هــر شــر، بــدي و عــيب اســت. او 
بــا>تــر از ايــن اســت كــه بــه بــندگــان خــود ظــلم كــند، و بــه هــيچ كــس ظــلم نــمي 
كــند، و او بــا>تــر و بــزرگ تــر از،  شــخص ســتمگر و مــتكبر اســت، او كــسي 
اســــــت كــــــه آنــــــها را خــــــوار و ذلــــــيل مــــــي كــــــند، او بــــــا>تــــــر و عــــــالــــــي تــــــر از هــــــمه 

مخــلوقــات خــود مــي بــاشــد، كــه هــيچ كــس نــمي تــوانــد در بــرابــر خــواســته ي او 
مقاومت كند. و هر چه را او بخواهد، بر اساس عدل و حكمت خواهد بود.  
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  الواسع
 وسيع ترين

او در نـام هـا و صـفات خـود وسـيع مـي بـاشـد كـه هـيچ كـس نـمي تـوانـد وسـعتِ 
او را احــاطــه كــند، و هــيچ كــس نــمي تــوانــد بــه انــدازه ي كــافــي او را ســتايــش 
كـند، و او هـمان گـونـه اسـت كـه خـود را سـتايـش كـرده. او در عـلم خـود وسـيع 
اسـت ، در رحـمت خـود وسـيع اسـت، و در عـظمت خـود وسـيع اسـت، وسـعت و 

كمال او، انتها ندارد. 

 اêواب
  پذيرنده ي توبه

او كـسي اسـت كـه تـوبـه ي، بـندگـان تـوبـه ي كـننده را هـمواره مـي پـذيـرد. مـهم 
نيســت چــقدر گــناه مــرتــكب شــده بــاشــند، و بــاز هــم آن را تــكرار كــنند، او بــاز 

هم آنها را به توبه كردن هدايت مي كند، و توبه ي آنها را مي پذيرد. 
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éSا  
  مهربان ترين ، بخشنده ترين

كـسيكه نـيكي او بـي شـمار اسـت و آن شـامـل حـال تـمام مخـلوقـات در آسـمان 

هــا و زمــÑ مــي شــود، هــيچ مخــلوقــي حــتى بــه انــدازه ي چــشم بــه هــم زدن بــي 
نــياز از مهــربــانــي و بــخشندگــي او نيســت، و او كــسي اســت كــه در كــ|م، و 

هر چه به ما گفته، و وعده داده، صادق مي  باشد. 

ëاqا íاGا 
  كسيكه تنگ و محدود مي كند، و گسترش مي دهد

او كــــــسي اســــــت كــــــه رزق و روزيِ بــــــندگــــــانــــــش را تــــــنگ/محــــــدود مــــــي كــــــند، و 
گسـترش مـي دهـد، بـر حسـب حـكمت و عـدلـش. او كـسي اسـت كـه روح را در 

حــÑ جــان ســپردن مــي گــيرد، و در رســتاخــيز بــازمــي گــردانــد، او كــسي اســت 

كــــــه قــــــلبي را كــــــه كــــــفر مــــــي ورزد، تــــــنگ مــــــي كــــــند، و او كــــــسي اســــــت كــــــه از 
مهرباني و لطافتش، قلبي را كه ايمان دارد،مي گشايد. 

 - -31



nالمقدم المؤ  
 كسيكه مقدم مي كند و به تاخير مي اندازد

اóــقدم اóــؤخــر كــسيكه هــر چــيزي را بــخواهــد پــيش مــي آورد، و هــر چــيزي را 
بــخواهــد مــتاخــر مــيكند، و آن بــر حســب حــكمت و عــلم كــامــلش مــي بــاشــد. او 

تـقديـر هـر مخـلوقـي را قـبل از خـلقت آن، پـيش مـي آورد (تـعيÑ  مـي كـند)، او 

هـر كـسي از اولـياء خـود (بـندگـان نـزديـك خـود) را كـه دوسـت بـدارد، پـيش مـي 

آورد، و هــر كــسي را كــه بــخواهــد، مــتاخــر مــي كــند، از آنِ اوســت كــه هــر چــه 
بــخواهــد در ايــن جــهان، جــلو بــياورد و يــا بــه تــاخــير بــندازد، و هــيچ كــس نــمي 

تواند او را باز دارد. 

 الìيد
 شاهد

او شـاهـد و حـاضـر بـر تـمام مخـلوقـات خـود در هـرجـا كـه بـاشـند، اسـت. هـيچ 
چـــيز از او پـــنهان نيســـت. او شـــاهـــد بـــراي مـــظلومـــي اســـت كـــه هـــيچ شـــاهـــد و 
پــيروزي دهــنده اي نــدارد، جــز اJ. شــاهــد بــودن او، هــمراه بــا ديــدن ، عــلم و 

مراقبت او مي باشد. 
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 اGدوس
  طاهر ترين، مبارك

او پـــاك و مـــنزه از هـــر عـــيب و نـــقص و كـــوتـــاهـــي مـــي بـــاشـــد. او مـــبارك اســـت 
كسيكه بركت او به تمام موجودات مي رسد. 

vïSا 
  بزرگ ترين

او بـزرگ تـريـن اسـت ، كـسي كـه هـيچ كـس بـزرگ تـر از او نيسـت، در ذات او 
،و  صـــــفات او ، و افـــــعال او ، و ســـــلطنت او ، و جـــــ|ل او، و او بـــــلند مـــــرتـــــبه، 
 Ñبـــا>تـــر از صـــفات مخـــلوقـــات خـــود مـــي بـــاشـــد، و تـــنها او >يـــق اســـت كـــه چـــن

بزرگ شمرده شود.  
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  اóتاح
 گشاينده

او كــسي اســت كــه دروازه ي رحــمت ، رزق و روزي و خــير و خــوبــي را بــراي 
بــــــندگــــــان خــــــود مــــــي گــــــشايــــــد، او كــــــسي اســــــت كــــــه دروازه ي عــــــلم الــــــهي ، و 
حــقيقتي را بــراي بــراي بــندگــان مــؤمــن خــود مــي گــشايــد، كــه مســبب افــزايــش 

ايــمان شــان بــاشــد. او حــاكــمي اســت كــه بــÑ بــندگــان خــود بــا حــق، عــدالــت و 
فضل ، قضاوت مي كند. 

òالحس 
  محاسبه كننده

او كــــــسي اســــــت كــــــه بــــــندگــــــان خــــــود را بــــــراي هــــــر عــــــمل بــــــزرگ و كــــــوچــــــكشان 
مــــحاســــبه مــــي كــــند. او در مــــحاســــبه كــــردن هــــمه در يــــك زمــــان، ســــريــــع تــــريــــن 

اسـت. مـحاسـبه كـردن مخـلوقـات، او را مـشغول نـمي كـند. او بـراي تـمام امـور 

دنيوي و دينيِ بندگان خود كافي است.    
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  الحق
 حق

او خــداي حــقيقي در ربــوبــيت و الــوهــيت خــود مــي بــاشــد، جــز او هــيچ مــعبودِ 
حــقيقي كــه >يــق  عــبادت بــاشــد، نيســت. تــمام كــ|م او حــق و صــحيح اســت، 

تــــمام نــــام هــــاي او حــــقيقت اســــت ، تــــمام صــــفات او حــــقيقت اســــت ، و تــــمام 
 Ñافـــعال او حـــقيقت اســـت. او حـــق اســـت، كـــسي كـــه تـــغيير نـــمي كـــند و از بـــ

نمي رود.  

vôال 
 پيروزي دهنده

او كــسي اســت كــه بــندگــان مــؤمــن خــود را بــر دشــمنان ظــالــم و كــافــر، پــيروزي 
مــــي دهــــد، و او كــــسي اســــت كــــه بــــه مــــظلومــــÑ پــــيروزي مــــي دهــــد، حــــتى اگــــر 

ايمان نداشته باشند. 
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 الوارث
 وارث

كــسيكه بــاقــي مــي مــانــد، بــعد از نــابــود شــدن تــمام مخــلوقــات؛  او وارث هــمه 

چــيز، بــعد از نــابــودي دارنــدگــان مــي بــاشــد. او كــسي اســت كــه هــر كــسي را 
بــخواهــد، وارث هــر چــه بــخواهــد قــرار مــي دهــد. و او تــعالــى، مــؤمــنÑ را وارث 

ديار كافرين قرار مي دهد، در دنيا و آخرت. 

áالمب  
 آشكار ، واضح

كـــــسيكه آشـــــكار اســـــت ، و كـــــامـــــ| مـــــتفاوت از مخـــــلوقـــــات خـــــود، در ذاتِ بـــــلند 

مـرتـبه، و صـفات وا>ي خـود مـي بـاشـد.او كـسي اسـت كـه راه هـدايـت را بـراي 

بندگان خود واضح و آشكار قرار مي دهد. 
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õالح 
 با حياترين

بـا حـياتـريـن ، كـسيكه حـياي او خـارج از تـصور انـسان مـي بـاشـد، حـياي او 
يــــعني بــــخشندگــــي، مهــــربــــانــــي، عــــظمت. از حــــياي اوســــت، كــــه وقــــتي دســــتي 

بـــسوي او بـــراي دعـــا بـــا> رود خـــالـــي بـــرنـــمي گـــردد، و او هـــمواره مـــي دهـــد و 

بخشنده است. 

   

  ا%úق
 مهربان ترين همراه

او در اوامــر ، نــواهــی ، افــعال ، اقــدار و احــکام خــود لــطيف تــريــن اســت، او 
تـــــكالـــــيف هـــــاي ســـــخت را بـــــه یـــــکباره بـــــر دوش بـــــندگـــــانـــــش نـــــمی گـــــذارد، بـــــلکه 

تـدریـجی و بـا مـ|یـمت بـا آنـها رفـتار مـی کـند تـا زمـانـی کـه از عهـده آن بـرآیـند 

و با آن آشنا شوند. 
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vّûuا 
 ستر-پوشش دهنده

كـسي كـه خـيلي از گـناهـان بـندگـان خـود را سـتر مـي دهـد، و مـي پـوشـانـد، و 

آنــــها را در بــــرابــــر ديــــگران رســــوا نــــمي كــــند، بــــلكه اســــباب ســــتر و پــــوشــــش را 
براي آنها فراهم مي كند.   

vالخب 
 آگاه ترين

او كـسي اسـت كـه هـمان گـونـه كـه از تـمام امـور آشـكار بـا جـزئـيات كـامـل آگـاه 
اسـت ، از تـمام امـور پـنهان هـم، بـا جـزئـيات دقـيق آگـاه اسـت، چـه امـور مـادي 

و يــــا مــــعنوي. هــــيچ امــــري از او پــــنهان نيســــت ، و هــــيچ ذره اي حــــركــــت نــــمي 
كند، ويا ساكن نيست ، جز اينكه او آگاه است.  
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 الوكيل
  وكيل

كـــسيكه وكـــالـــت هـــمه ي مخـــلوقـــات را بـــه عهـــده دارد، و آن  يـــعني مـــدبـــر امـــور 

آنـهاسـت، مـحافـظ آنـهاسـت و آنـها را تـربـيت مـيكند. كـسانـي كـه امـور خـود را 

بــــه او مــــي ســــپارنــــد، و بــــر او تــــوكــــل مــــي كــــنند، امــــور ســــخت شــــان را آســــان 
مـيكند، و سـختي هـا را از آنـها دور مـي كـند، و آنـها را از هـر چـه بـراي شـان 

مـــهم اســـت رهـــايـــي مـــي دهـــد، و آن يـــعني اJ بـــراي شـــان كـــافـــي اســـت. هـــر 
كـسي اJ را وكـيل خـود قـرار دهـد، اJ او را حـفظ خـواهـد كـرد، بـه او پـيروزي 

خواهد داد، اJ برايش كافي خواهد بود، و او مراقبش خواهد بود. 

 اuيد
  صاحب

او صـاحـب مـطلق از هـمه جـهات اسـت او صـاحـب هـمه ي مخـلوقـات اسـت ، و 
هــمه بــندگــان او هســتند کــه در بــرابــر او مــقاومــت نــمی کــنند. هــیچ کــس نــمی 
تـوانـد بـرای یـک چـشم بـه هـم زدن از او بـي نـياز بـاشـد، نـه بـرای یـک لحـظه، و 

يا يك ايده و يا يك قدم.   
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 المقيت
  تغذيه دهنده

تــــغذيــــه دهــــنده، كــــسيكه تــــغديــــه ي مــــورد نــــياز را بــــه هــــمه ي مــــخوقــــاتــــش مــــي 
دهد.او روزي آنها را همواره فراهم مي كند، تا مخلوق بتواند زندگي كند.  

 الحكم
  با حكمت ترين

کـسی کـه در مـیان بـندگـانـش بـه عـدالـت داوری مـی کـند. هـر چـه او حـکم کـند، 

هــیچ کــس نــمی تــوانــد بــر خــ|ف آن حــکم کــند، و تــعيÑ قــوانــÑ و حــكم كــردن 
تنها از آنِ اوست ، كه براي همه ي مكان ها و زمان ها مناسب است.  
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 المنان
  بخشنده ي فضل و نعمت هاي بزرگ

كــــسيكه بــــخشنده ي نــــعمت هــــای بــــزرگ اســــت، قــــبل از ايــــنكه از او خــــواســــته 

شود.  او بر همه بندگانش منتّ دارد، اما هیچ کس بر او منتّ ندارد. 

 اuب£وح
 منزه ترين

کــسی کــه از هــر بــدی و نــقص پــاک اســت. هــيچ كــس مــساوي او، و يــا شــبيه 

او نيســـت. هـــمه ي مخـــلوقـــات، حـــتی اشـــیاء، او را در هـــمه وقـــت ســـتایـــش مـــی 
کنند. 
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 اÉا§
  شفا دهنده

او شـــفا دهـــنده حـــقيقي اســـت،كـــسيكه هـــمه ي بـــيماري هـــا و درد هـــا را شـــفا 
مــي دهــد. او قــلب مــريــض را شــفا مــي دهــد، هــمان گــونــه كــه بــدن مــريــض را 

شـــفا مـــي دهـــد. او هـــر کـــه را بـــخواهـــد شـــفا مـــی دهـــد و هـــر كـــه بـــخواهـــد عـــلم 
شفا دادن  مي دهد.  

 المع•
  بخشنده

او كـــسي اســـت کـــه بـــه طـــور حـــقيقي بـــه هـــمه مـــی بخشـــد، و هـــيچ كـــس نـــمي 
تـوانـد مـانـع بـخشندگـي او شـود، و هـیچ کـس نـمی تـوانـد بـدهـد و ببخشـد اگـر 
او اجـازه نـدهـد.او در آخـرت بـه بـندگـان مـؤمـنش بـخشش هـاي خـاص و بـزرگ 
خـود را مـي دهـد، كـه آن بهشـت، و ديـدن چهـره ي پـر جـ|ل اJ مـي بـاشـد. از 

اJ طلب  فضلش مي كنيم.     
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 الحف¶
  حفظ كننده

او كـسي اسـت كـه هـمه چـيز را در آسـمان هـا و زمـÑ حـفظ مـيكند، تـا از هـم 
نپاشند. او تمام اعمال بندگانش را حفظ ميكند، اعمال خوب و شر.   

ßالو 
 يكتا- فرد

او  فــــــــرد اســــــــت ، در حــــــــالــــــــيكه هــــــــمه ي مــــــــا زوج هســــــــتيم . او در الــــــــوهــــــــيت و 
ربــــوبــــيت، نــــام هــــا و صــــفاتــــش شــــريــــكي نــــدارد.  او مــــفرد اســــت، در حــــالــــيكه 
مخـــلوقـــات او هـــمه جـــفت هســـتند، و تـــنها چـــنÑ زنـــدگـــي شـــان مســـتمر خـــواهـــد 

بود.    
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 المحسن
 نيك ترين است 

كـــــسيكه بـــــا نـــــيكي و بهـــــتريـــــن شـــــكل بـــــا مـــــا رفـــــتار مـــــي كـــــند، و هـــــيچ كـــــس از 

احـسان او ، بـه انـدازه ي يـك چـشم بـه هـم زدن هـم خـارج نيسـت. و از نـيكي 

و احــسان اوســت كــه مخــلوقــات را بــه بهــتريــن شــكل آفــريــده اســت. و قــوانــÑ و 
حــــكم او بهــــتريــــن و ســــرشــــار از احــــسان اســــت، و هــــمه بــــر اســــاس حــــكمت و 

رحمت.    

 ا®يب
 طاهر و خوب

او طـاهـر اسـت ، خـالـي از شـر ، اشـتباه و نـاخـالـصي. هـر چـه طـاهـر و خـوب 
است از آنٍِ  اوست، به او ربط دارد، و از او شروع مي شود.  
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 ا™ي£ان
  جزا دهنده

او كــسي اســت كــه تــمام مخــلوقــات مــديــون او هســتند. او كــسي اســت كــه در 
آخرت همه ي بندگانش را با حق و عدالت  جزا مي دهد.  

 الجواد
 بخشنده ترين

او بــخشنده ي بــخشنده تــريــن اســت ، كــه بــخشندگــي او هــمه ي مخــلوقــات را 
احــــاطــــه كــــرده اســــت. بــــخشندگــــي خــــاص او در دنــــيا و آخــــرت، و در بهشــــت، 

براي كساني هست كه به او ايمان دارند.  
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 المسع£ر
  تعيÑ كننده ي قيمت

كـسيكه قـيمت هـمه چـيز را تـعيÑ مـي كـند، و او كـسي اسـت كـه ارزش هـا را 

افـزايـش و كـاهـش مـي دهـد، بـر حسـب عـلم و حـكمت كـامـلش. او كـسي اسـت 

كــه عــاد>نــه دشــمنان خــود را در جــهنم عــذاب مــي دهــد، و او هــرگــز ظــلم نــمي 
كند.   

 ا¨´
  كسيكه >يق عبادت و وابستگي ما است

او شــایســته الــوهــیت و وابســتگي اســت، از ایــن رو مخــلوق او را عــبادت مــي 
كــــند و دوســــت مــــي دارد، و بــــراي تــــمام صــــفات الــــهي و كــــامــــلش تــــعظيم مــــي 

شود.  
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 المح≠
  احاطه كننده

 او تـمام مخـلوقـات را احـاطـه كـرده اسـت ، و هـيچ كـس نـمي تـوانـد از او فـرار 
كـــند ، و يـــا روي گـــردانـــد. او بـــا عـــلم ، قـــدرت و تـــوانـــايـــي اش هـــمه را احـــاطـــه 
كــــرده اســــت. و او كــــسانــــي را كــــه بــــه او ايــــمان نــــدارنــــد، را بــــا عــــذاب و ذلــــت 

احاطه مي كند.       

 ا%Æب
 مراقب- نگهبان

كـــــسيكه هـــــر چـــــه را در قـــــلب و ذهـــــن اســـــت را نـــــگاه مـــــي كـــــند. هـــــيچ چـــــيز در 

آســمان هــا و زمــÑ از او پــنهان نيســت. هــيچ اتــمي بــدون اجــازه ي او حــركــت 

نـــمي كـــند، و هـــيچ بـــرگـــي نـــمي افـــتد جـــز ايـــنكه او آگـــاه اســـت. مـــراقـــبت او بـــر 

اساس با>تر بودن او با توانايي و تسلط اوست.  
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 و آنها، اJ را چنانکه سزاوار بزرگی اوست نشناختند در حالی که روز قیامت تمام زمین در مشت اوست و

 .آسمانها درهم پیچیده در دست راست اوست، او منزه و برتر است از آنچه شریک او می پندارند
( سورة الزمر 67 )
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مِيعُ العَْلِيمُ    رَبَّنَا تقََبَّلْ مِنَّا إنَِّكَ أنَتَ السَّ

  وَتبُْ عَليَْنَآ إنَِّكَ أنَتَ التَّوَّابُ الرَّحِيمُ
اي رب ما! از ما بپذیر، همانا تویی شنوای دانا. و توبه ي ما را قبول كن، همانا تو 

پذيرنده ي توبه ، مهربان ترين هستي. 

ةَ النَّظرَِ إلىَِ وَجْهِكَ    اللَّهُمَّ إêِِّ أسَْألَكَُ لذََّ

وْقَ إلىَِ لقَِائكَِ فيِ غüَِْ ضرََّاءَ مُضرَِّةٍ وَلاَ فِتنَْةٍ مُضِلَّةٍ   وَالشَّ
يا اJ ، از تو لذت نگاه كردن به چهره ات و شوق ديدار با تو را بدور از آسيب ،  

و فتنه ي گمراه كننده را مي طلبم. 
[س® النسائي 3/54]
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